Gael-Talk
Learning Gaelic 
Year 2
Caibideil 2-7

Zoom link: 

https://us02web.zoom.us/j/86793281836?pwd=WXUvQmJJdkxhRHdjaTV4YWxyYTVpQT09

Nas fheàrr a’ Ghàidhlig bhriste n’ a’ Bheurla chliste!

Better Broken Gaelic than fluent English!

A little reminder – 
We really should pay the piper 
(mòran taing to those who have!) 

[bookmark: _GoBack][image: Pipes and Drums — Seaforth Highlanders]


Please send donations for the class to Paypal: 
profmcintyre@yahoo.com
the amount is up to you, but the suggested donation is $5



Clàr na seachdain (schedule of the week)

· Fàilte!
· Sean fhacal na seachdain –… together!
· [bookmark: _Hlk80789251]Còmhradh na Seachdain – practice conversation w/ prompts
· Sgeul na Seachdaine - Peadar Rabaid
· Òran na seachdain – ‘S iomadh rud a chunna’ mi  (many things I have seen)


· Sean fhacal na seachdain

Cha duine duine na h-aonar.

[image: Image: Man sitting on deserted island | Christart.com]

A person alone is no person / A person is not a person by themselves (in isolation).



Clanna nan Gàidheal an guaillibh a chèile!
[image: Colonel John Cameron and the Gordon Highlanders, crossing the River at the  Battle of the Nive, 9 December 1813 Stock Photo - Alamy]
Children of the Gael – shoulder to shoulder! 
And to illustrate it’s not just a “warrior” thing … 
[image: What we can learn from Gaelic rowing and waulking songs | The National]
This is one of the best known and oftenest quoted of all Gaelic sayings. Literally it is 'in each other's shoulders,' i.e., each with his arm round the shoulder of the other, as Highlanders would do in crossing a deep water together.



Còmhradh na seachdaine
Today, we’re going to engage in còmhradh / conversation. Start with the following prompts, but feel free to go as far afield as you like (as long as you stay in the Gaelic field!)
Looking up in dictionary is ‘fair’ 

1. introduce yourself to your partner 

	· tell your name
· ask your partner’s name
· say where you are from
· where you live
· tell about the place where you live
	‘S mise xx
Dè an t-ainm a tha ort / oirbh?
Tha mi à x
Tha mi a’ fuireach ann an x
(tha e breagha, tha e snog, tha e trang, tha e fuar … etc)




1.  ask and tell about your family
	· ask about your partner’s family
· tell about your spouse/significant other, children, parents, friend(s)
· are they tall? 
· short?
·  young? 
· old? 
· what do they like to do? 
· where do they work?


	A bheil teaghlach agad / agaibh?
Tha mo chèile x
· mo mhac
· mo nighean
· mo phiuthair
· mo bhràthair
· m’ athair 
· mo mhàthair 
tha e/ I 
· àrd
· goirid
· òg 
· sean
· ‘s leis / leatha a bhith a’ xxx
· Tha e / i ag obair x 



1. tell what you ‘do’
	·  learn Gaelic ?
· work?
· hobby?

Dè tha thu a’ dèanamh? 
	Tha mi ag ionnsachadh Gàidhlig
Tha mi ag obair ann an x
’S toil leam a bhith a’ x






1. talk about the weather where you are 
	· is it cold? Warm?
· wet? raining?
· is there snow?
is there wind?




Ciamar a tha an t-sìde far a bheil thusa?
	Tha i 
Fuar
Blàth 
Teth
Fliuch 
Tha an t-uisge ann
Tha sneachd ann
Tha gaoth mhòr ann





1. Ask and Tell about your holidays
	· Dè an d’ rinn thu airson Nollaig? 
· Dè an do dh’ith thu airson dìnneir Nollaig? 
· An deach thu dhan phartaidh Oidhche Chailein? 
· Am bi thu a’ dol àite sam bidh airson a’ Chaisg? (Easter)
· Dè an d’ rinn thu airson an Superbowl?


	





Sgeul na Seachdaine
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Òran na seachdaine
’S iomadh rud a chunna’ mi
From the website description: “This is a lovely wee song which lists all the things that the singer saw on a trip through the night. This is a popular type of Gaelic song called Puirt à Beul, meaning ‘a tune from the mouth’ or ‘mouth music’. This type of song is often light-hearted, occasionally bawdy, in nature.”
https://learngaelic.scot/littlebylittle/songs/siomadh/index.jsp
	'S iomadh rud a chunna’ mi, 's iomadh rud a rinn mi,
'S iomadh rud a chunna’ mi a-muigh air feadh na h-oidhche,
'S iomadh rud a chunna’ mi, 's iomadh rud a rinn mi,
'S iomadh rud a chunna’ mi a-muigh air feadh na h-oidhche.

Chunna’ mi na piseagan, na piseagan, na piseagan,
Chunna’ mi na piseagan air spiris Mac an t-Saighdeir
Chunna’ mi na piseagan, na piseagan, na piseagan
Chunna’ mi na piseagan air spiris Mac an t-Saighdeir

Chunna’ mi na cudaigean, na cudaigean, na cudaigean
Chunna’ mi na cudaigean a' cluich air Allt na Muilne
Chunna’ mi na cudaigean, na cudaigean, na cudaigean
Chunna’ mi na cudaigean* a' cluich air Allt na Muilne

	I’ve seen many things, I’ve done many things,
I’ve seen many things, out all night,

I’ve seen many things, I’ve done many things,
I’ve seen many things, out all night


 I saw the kittens, the kittens, the kittens,
I saw the kittens on the Soldier’s son’s roost
I saw the kittens, the kittens, the kittens,
I saw the kittens on the Soldier’s son’s roost

I saw the cuddies, the cuddies, the cuddies
I saw the the cuddies play on the Allt na Muilne river
I saw the cuddies, the cuddies, the cuddies
I saw the the cuddies play on the Allt na Muilne river




*cudaigean / cudaig = “cuddy” – either a “coalfish” or a “pollock” (fish) – two similar types of fish: 
[image: ]




Alt na Muilne: a wee stream on the Isle of Lewis
[image: ]

 Point (An Rubha) peninsula isthmus
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on uair bha ceithir rabaidean
beaga ann—
Tlopsaidh,
Mopsaidh,
Earball-Canaich
agus Peadar.
Bha iad o fuireach comhla ri am
mathair annan toll  anns
@ ghainmhich fo chraoibh mhair
giuthais.
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“Nise,” thuirt Bean Rabaid aon
mhadainn, “faodaidh sibh a dhol
dha na piircean neo sios an
rathad, ach feuch nach teid sibh
a-steach dhan lios aig Maighstir
MacGriogair.
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“Bha tubaist aig ur n-athair an
sin; chaidh a chur ann am
paidh le Bean MhicGhriogair.
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(Thallaibh a-nise agus |
bithibh modhail. Tha mi
fhin «’ dol a-mach.”
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An uair sin thug seann Bhean
Rabaid basgaid agus sgailean-
wisge leatha agus chaidh i tron
choille gu taigh o bhéiceir.
Cheannaich i aran donn agus
coig bonnaich.
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Bha Flopsaidh, Mopsaidh
agus Earball-Canaich gu
math modhail agus chaidh
iadsan sios an rathad a
lorg smeuran;
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Ach bha Peadar uabhasach
mi-mhodhail agus ruith csan
direach dhan lios aig Mgr.
MacGriogair.
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Agus shniig ¢ fon gheata!
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DR'ith e leiteas agus ponair
Frangach an toiseach; an
uair sin dNith e currain-
dhearga;
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Agus an uair sin, @ faireachdainn.
car tinn, chaidh ¢ a lorg parslaidh.
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Ach nuair a chaidh ¢ seachad
air ceann bogsa nan cularan,
cd bha roimhe ach Maighstir
MacGriogair!
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Bha Maighstir MacGriogaic
air 1 ghldinean « cur cail, ach
leum ¢ suas agus mith ¢ 3
deidh Pheadair, o maoidbeadh:
air le rican agus ag cubhachd,
“Stad, 2 mheirlich!”
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Bha eagal a bheatha air
Peadar; ruith ¢ a-null
agus a-nall air feadh an
lios. Cha robh cuimhne
aige ciit an robh an
geata. Chaill ¢ aon bhrog
anns @’ chal,
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Agus brog eile anns o bhentace
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Ae deidh na brdgan a chall,
bha e na by luaithe  ruith air
& cheithir chasan, Tha mi
smaointinn gum biodk ¢ air
faighina s gu tur mura b
gon do ruith e a-steack: do lior.
ghrviseid a rinn greim air
putanan mors a sheacaid. S ¢
seacaid ghorm Je putanan
praiseach a bha air, agas bha i
zu math i
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Shaoil Peadar gun robh ¢ nisc
ann an droch chis, agus lion na
deoir a shuilean. Chuala na
gealbhuinn Peadar @' gul agus
chaidh iad thuige ann an othuil
g2 bhrosnachadh gus oidhirp a
dhéanamh faighinn as.
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Thainig Mgr. MacGriogair le
eriathar, agus bha e a'dol ga chur
air wachdar Pheadair bhochd,
ach fhuair Peadar 3 direach na
wair, @ fagail a sheacaid s
dheidh.
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Ruith e dhan t-seada, agus
Teurn ¢ a-steach do shoitheach-
visge. 'S ¢ deagh aite-falaich a
bhiodh ann, mura b e na bha
ann de dhuisge.
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Bhe Mgr. MacGriogair gu math
cinnteach gun robh Peadar anns
an t-scada, is_docha fo phoit-
fhluraichean. Thaisich ¢ air car a
chur dhen a h-uile poit a bi ann,
o coimhead fodhpa gu ciramach.

An uait sinrion Peadar
sreothart — “Cear-tiugh!” Bha
Maighstir MacGriogair 2 ruith as
deidh Pheadair ann am priobadh
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Bha e a feuchainn ri a chas a
chur air Peadar, ach leum
Peadar a-mach air an inneig,
o cur car de thri poitean-
fhliraichean. Bha an uinneag
ro bheig do Mhaighstir
MacGriogair, agus bha e air fas
sgith de ruith Pheadair. Thill e
air ais gu obair.
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Shuidh Peadar a leigeil anail.
Bha e sgith agus air chrith leis
an eagal. Cha robh fios aige
ciamar a gheibheadh ¢ s, Bh
¢ bog fiuch cuideachd le bhith
na shuidhe san t-soitheach-
uisge.
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As deidh greis, thoisich ¢ air
falbh timcheall, o dof lipiridh,
lipitidh - gun & bhith ro luath, &
coimhead mun_ cuairt. Lotg e
doras anns « bhalla, ach bl ¢
glaiste agus cha robh riim gu
leor ann do rabaid reamhar
faighinn fodha
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Bha scann luchag o' ruich a-mach
s a-steach an doras, a' toirt
peasair agus ponair chun an
teaghlaich aice anns o choille.
Dh'fhaighnich Peadar dhi cait an
roblh an geata, ach cha b urmainn

dhi freagairt scach gun robh
peasair mhor ra beul. Cha do
rinn i ach a ceann a chrathadh.
Thoisich Peadair air ranaich.
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Ditfheach ¢ ri a rathad o
dhéanamh tarsainn an lios ach
bha ¢ o dol jomrall. Mu
dheircadh, rinig ¢ an lon far
am biodh Mgr. MacGriogair
o togail uisge. Bha cat ban na
shuiche gu socair
tisg. Cha robh dad d
dheth ach barr earbaill. Cha
robh Peadar airson bruidhinn
ris. Bha a cho-ogha Beniamin
Coineanach air innse dha cho
cunnartach s a bha cait.
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Thill ¢ a dbionnsaigh na
seada, ach gu h-obann chual'c
fuaim todha ~ sgrid, sgread —
faisg air. Leum e a-steach fo
phreas.
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Ach nusir nach do thachair
dad, thiinig e a-mach agus
dhirich ¢ air bara a choimhead
timcheall. Dé chunnaic e ach
Mgr. MacGriogair # todhadh
uinneanan. Bha a chil
Peadar, agus air an taobh thall
dheth bha an geata!
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Chrom Peadar sios air a shocair
agus di’fhalbh e na dheann-ruith.

Chunnaic Mgr. MacGriogair
seatizdh dheth aig an oisean, ach
bha Peadar coma. Fhuair e fon

gheata agus bha ¢ sabhailic mu
dheircadh thell anns o’ choille.
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Rinn Maighstir MacGriogai
bodach-rocais leis an t-seacaid
agus na brogan aig Peadar,
airson eagal a chur air na
loin-dublia
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Cha do stad Peadar a ruith
agus cha do sheall ¢ air ais gus
an do rainig e a dhachaigh
fhein fon chraoibh mhoir
giuthais.
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Bha ¢ cho sgith. Thuit e sios air
« ghainmhich mhin, bhog agus
diiin ¢ a shuilean. Bha a
mhathair trang  cocaircachd.
Chuir ¢ iongnadh oirre gu dé
thachair dhan t-seacaid agus
dha na brogan aige. Seo an
dima turas 2 bha Peadar air a
sheacaid agus a bhrogan a chall
ann an cola-deug!
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Tha mi duilich nnse dhuibh
nach robh Peadar g math am
feasgar sin.

Chuir a mhathair dhan
leabaidh ¢, agus rinn i teatha
Ius nan camomhil. Thug i dos
dhith do Pheadar!

“Gabh lin spiin mhor dhith
mus téid thu dhan leabaidh.”
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Ach  fhuair  Flopsaidh,
Mopsaidh agus Earball-
Canaich aran is bainne is
smeuran airson an suipeir.
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